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(Liga Esperantista Brasileira) 


B. L. E. 



n. 4356, 26 de Outubro de 1921) 


KEVUO KULTURA. Organo de '‘Esperair 
4 5 tista Kultura Asocio'\ Admiuistratoro ulunko 
’ * Sibata, 1870, Kinuta-Okura, Kitamara, Tokio. 
Jupanujo. Prezo por 1 numero — 2 respondku 

v^pouoj. Abonkosto por 6 num. Sv. Fr. 2.50. 

(Reconhecida de Utilidade Publica pelo Decreto LA VOJO DE KLERIGO. Esperanto- 

liugva resumfolio de samnoma monata peda- i 
gogia revuo, kiu estas organo de Ŝtata Scienca 
Metodologia Komitato ĉe la Popola Komisa 

rio por Klerigo de PUkraina Socialista Sovet- 
Respubliko. Redaktejo kaj Administrejo: A. 
Liebknecht-str . 31. Ĥarkov. Ukrainujo. U&&T. 

1RISH ESPERANTIST. Oficiala organo 
de ‘Irisk Esperanto x4ssociatiou'’. Adreso: 5 
I Mount Eden Road, IJublin, S. E. 1. lrlando. 
Jarabono: 1,25 Sv. Fr. 


Unuiĝo Kreas Forton 






ESTRARO de B. L. E. 




Honora prez. — D-ro Everardo Backheuser 
Hon. vic-prez. — D-ro Venancio da Silva 
Prezidanto — Inĝ. A. Couto Feruandes 
Vicprezidanto — D-ro Carlos Domingues 
Ĝenerala sek. — Inĝ. L. C. Porto Carreiro Neto 
1*. sek. — S-ro Odillo Pinto 
2*. sek. — F-ino Yrany Baggi de Araujo 
Kasisto — S-ro E. Felix Tribouillet 










Officiala Internacia Esperanto-Muzeo 

en Wien 






GRUPOJ ALIGINTAJ AL “B. L E.” « 


1. BltAZII.A KI.I HO “ESPERANTO”.. (1906) Si- 
dejo: Pra<:a 15 de Kovembro, 101, Rio de Ja- 


neiro. 


• v m ■: 
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2. VIRINA KLUBO. (1912) Sidejo: Praca 15 de 
Novembro 101, Rio de Janeiro. 

3. GRUPO ESPERANTISTA “COUTO FERNAN- 

DES”. (1914). Sidejo: Rua Collares Morei- 
ra, 116. 8. Lniz. Maranhdo. : 


La 30-an de Septembro lasta la “Natio- 
nal-bibIiotbek-Wien” (iama impeidestra) no- 
me de la Ministerio por Instruaferoj sub- 

skribis kaj transdonis al la Unuiĝo “Intcr- 
nacia Esperanto-Muzeo Wien ” kontrakton, pei* 
kiu tiu ei Muzeo estas nun oficiala, ŝtata afero. 

La malfermo de la Muzeo okazos la 30-au 
de Julio 1929 antaŭ la XXI a en la .festsalo- 

nego de la Nationalbibliotbek. 

Ĉiuj eldonejoj kaj esjierantistoj estas jtc- 
tataj sendi librojn, gazetojn, ktj>. 

Oni jiovas aniĝi kiel meinbro kun almc 
naŭ jaraj sv. fr. 1.20, necesaj jk>i* afranko 
ktj). Adreso: Internacia Espcranto-Muzeo , 
Wien 1, Annagassc 5. Aŭstrujo. 


4. NOVA SAMIDEANARO. (1919). Tristdo don- 
Calves, 55. Fortaleza. Ceard. 

5. ESPERANTISTA RONDETO “ VERDA STELO”. 
(1919). Sao Bonifacio. Correio de Therezopolis, 
Sta. Catharina. 








6. VERDA STELARO. (1920). Rua Marquez de Ca- 
xias, 538. Pelotas. Rio Orande do Sul. 

. II 

7. GREMIO ESPERANTISTA EVERARDO BACK- 
HEUSER. (1923). Sete Setembro, 116-1°, Poi'to 
Alegre. Rio Orande do Sul. 

8. BRAZILA KLTJBO ESPERANTISTA DE ME- 


La Metodo de S-ro Benson por instrui 

la internacian lingvon 


Ni ĵus ricevis la kvar lastajn kajerojn de 
“Universala Esl)eralltistigilo ,, , la nova metodo 
kreita de Prof-ro Benson por lerni Esperan* 

ton sen speciala instruanto. Tiu metodo es- 
tas bazita sur tiu de Berlitz, sed ni ĝin oj>i- 
nias plibona j>ro la menciita kaŭzo. 

Por lernigi ankaŭ per figuroj, kiel faras 
S-ro Benson j>ri la tuta gramatiko, la delika- 


* * ‘ 


DICINO-STUDENTOJ. (1924) Fakultato de Me- tan ĉapitron j>ri la ^korelativoi^ tiu profo- 
dicino. Praia VermelM, Rio de Jameiro. so ™ rakontis tre sprite imagitan historion, 

kiu;ja multe kelpas la memoradon j>ri tiu par- 
to de la gramatiko. 

Unuvorte, bonega kaj unika metodo. 


POPULARA ASOCIO ESPERANTISTA. (1924). 
Rua Ruy Iiarbosa, 150 D. Sdo Paulo. 


10. SUD-BRAZILA ESPERANTISTIGILO”. (1927). 
Sidejo: Rua dos Andradas, 1431. Porto Alegre. Rio 
Grande do Sul. 

- * 

11. MONTARA ESPERANTO-KLUBO. (1927). Ordo 
Mogol f 197. Bello Horizonte". Minas Oeraes. 


Sendu 12$000 al Brazila JAgo Esperantis - 
ta kaj vi ricevos la 10 librojn de la Kompleta 
Kurso. 
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REDAKCIO — Praca 15 Novembro, 101 
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RIO DE JANEIRO — BRAZILO 


CINEMA FALANTE 


ESPERANTO 
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P«m quem jd reflectiu, por pouco que 
jossc, na questdo de uma lingua intcrnacional 
auanliar c certamente um truismo que os pro- 
gressos da civilisagao criem, a cada momento, 
novos campos de applicagao para esse mara- 
vilhoso engenho de intercompreensdo universal. 

Hontem era a vez 
ihi radiotelephonic f : e 
o Esperanto jd foi ac- 
clamado a lingua of- 
ficial para as com- 
municagoes radiotele- 
phonicas. com o es- 
tranjeiro. 

Agora e o cvnema. 

0 cinema avassa- 
lou o mundo. E, se 
hu ainda quem faga 
restricgdes a algumas 
theses ■ focalizadas na 
scena muda, o ĵacto 
ĉ que o numero de 
(idmiradores do cine- 
ma se pode avaliar 
pcla populagdo do 
(jloho, ndo esftando 
tulvez muito distante 
(i$ duas cifras. 

Ruy B a r b o s g, 
oriticado de uma fei- 

to por frequentar ci- 

• % 

nernas, tragou, numa 
pagina admiravel, o 
ealoroso elogio da ar- 
te cinematographica. 


De aperfeigoamento 
chega o cinematographo 
guem estranhard quc os 
gm neutra vejam ncsta 
pensavel dc taes fitas. 
rantistas devcmos pedir 
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« Sr. Fred. Nlblo e dols direetorei» do Club Kspe- 

ranto de L.os Anpele» 


em aperfeigoamento, 
ds fitas falantes. Nin- 
propugnadores da lin 
o ĉomplemento indis- 
Assim, ndo aos espe- 
um parecer, que de 
antemdo jd e conhe- 
cido. Ougamos de 
imeferencia outros in- 
teressados, que sdo, 
no caso, os fabrican- 
tes de fitas. 

TJm delles, o Sr. 
Fred. Niblo, director 
do studio Metro-Gold- 
wyn-Meyer, que fil- 
mou o “ Ben-Wur”, 
acaba de t o m a r a 
iniciativa de convi- 
dar os directores do 
C 1 ub Esperanto de 
Los Angeles para dis- 
cutirem as possibili - 
dades e o meio prati- 
co de ser adoptado o 

Esperanto para as 

• • 

fitas falantes. 0 Sr. 
Niblo entende que o 
recente progresso ge- 
rou um serio proble- 
ma de que depende a 
continuagdo do *exito 
de sua fabrica na Eu- 
ropa. Na Europa con- 
tinental nao se accei- 
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ta a lingua ingleza e, dahi, a necessidade de 

9 • 

uma lingua aaxilUir para . as novas prod/u~ 
cgoes. “E’, segundo elle diz, uma guestdo fi- 
nanceira. Se as nossas fitas ndo puderem set 
utilizadas na Europa, os nossos lucros serdo 
muito menorcs.’ ? Mesmo restringindo-se aos 
paizes onde se ĵala o inglez, observa o Sr. Nir 
blo que a lingua dos Estados Unidos ndo e 
rnuito agradavel a grande parte da populagdo 
da Inglaterra. 

Cumpre eoccluir, .desde logo, a possibili- 
dade de os artistas virem a aprender diversos 
idiomas. 0 talento para lingiias nem sempre 
acompanha o talento para o cinema. Por es- 
tas e outras razocs, o director da Metro-Gold- 
wyn-Meyer e francamente ĵavoravel ao Espe- 
ranto, que elle considera a lingua mais sim- 
ples e, entretanto, a mais completa, a mais 
logica e a mais ĵacil. 


> *-T 


Os depoimentos dos technicos a que allu- 
dimos afiguram-se convinccntes. 

Mas tambem “estrellas”, como Fern An- 
dra, jd se preparam para aprender Esperanto 
ou , como Elga Brink, jd comegaram a es- 

tudalrO. t , 

Terminemos com as palavras de uma del- 
las, Gladigs Frazin: “Assim como a tela pro* 
porcionou a todas as nagoes o ensejo de aprc- 
ciar a arte dos actores cinematographicos, 
qualquer que seja a lingua que elles ĵalem, aa 
mesma maneira uma lingua universal como o 
Esperanto, .ĵalada e compreendida em todo o 
mundo, p>'oporcionard aos espectadores de to- 
dos os paizes o ensejo de applaudir os melliov s 
actores e as melhot'es actrizes do mundo, quol- 
quer que seja a nagao que Ihes servi/u de bergo . 


* - • 


G. D. 


O Sr. Clarence Brown, productor da fita 
“A pista de 98”, aĵf irma que, sem o auxilio do 
Esperanto “serd impossivel a pcrmuta inter- 
naoional de fitas ĵalantes.” As grandes fitas 
ĵuturas da America, Franga, Alemanha, Rus- 
sia , Suecia, Italia, ĵicardo confinadas nos 

paizes em que ĵorem feitas, a ndo ser que a 

* •> # 

lingua seja commum a todas ellas. A solugdo 
e, pois, o Esperanto. \ 

• r. * - . i 1* <r> 

Supponha-se, porem, que valesse a pena 
arrostar as despesas a que as traducgdes da- 
riam lugar; resta a diĵĵiculdade de obter-se 
perĵeita sgnchronizagdo entre a acgdo e as pa- 
lavras. Uma phrase que em inglez contenĥa 
duas sgllabas, exigird talvez uma duzia em 
portuguez. Consequentemente serd preciso re- 
ĵazer tudo, tanto a fita como o registo falante. 

■%. I m ‘ t y ' * r. 

Jd sc cogitou tambem de ĵazer ĵalar outra 
pcssoa pelo artista. Ndo seriam menores os 
obstaculos e o Sr. G. A. Atkinson enumerou-os 
em artigo publicado no “Sundag Express”. 
Observa-sc, c com razdo, que o publico geral- 
mente se interessa mais pelas “estrellas” do 

que pelos enredos. Cada “estrella” tem a sua 

♦ * • 

technica e, gragas a csta, se faz admirar. Ora, 
supportaria o publico que a sua “estrella” fa- 
vorita tivesse vozes diĵferentes, variando de 
uma ĵita para outrasf A isto o' Sr. Atkinson 
responde negativamente e parece que com cer- 
ta autoridade. 

0 Sr. Banfield, fabricante inglez, dirigiu 
“The Burgomaster o) Stilemond”, que o tor- 
nou celebre. Em sua opinido tambem so o Es- 
peranto resolverd o novo problema que o cine- 
matographo tem deante dc si. 
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KOMERCA LICEO 

Deviga kurso dc Esperanto 






Dum la monato Decembro, ĉe la Komerca 
Liceo dc la “Asocio de Komercoficistoj de 
Rio de Janeiro”, okazis ekzameno de la ler- 
nintoj de la deviga kurso de Esperanto, kies 
proĵesoro estas D-ro Garlos Domingues, p>r- 

zidanto dc Brazila Klubo Esperanto. 

Estas a/probitaj la jenaj sinjoroj: Samuel 
Gutierres Fernandes Aliĵf, Claudionor de S( i 
za Lemos, Humberto Provitina f Lino Garcia 
Junior, Antonio Ramos Junior kaj Luiz Eu • 
genio Monteiro de Barros. 

Ilin ekzamenis S-roj inĝ. A. Couto Fer * 
nandes, D-ro Luiz Porto Carreiro Neto kaj la 
profesoro de Vkurso. 




<•> 




Dua Brazila Edukada Konferenco 

# 

• m _ • 

La Dua Nacja Edukada Konĵerenco, kun • 
veninta en Bello Horizonte, ĉeĵurbo de ŝtato 
Minas Geraes, aprobis la jenan proponon prc- 
akceptas la multutilecon de iu internacM 
Montara Esperanto-Klubo: 

“La Dua Nacia Konĵerenco pri Edukado 
akceptuas la multutilecon de iu internacio 
lingvo kaj, opiniante subtenindaj la noblajn 
celojn de tiuj, kiuj ĉe ni propagandas la ift’ 
struadon de Esperanto, esprimas la deziron U 
tiu instruado intensiĝu kaj disvastiĝu en Frŭ- 
zilo ricevante de la registaro ĉian helpon . ” 
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LA KAPELO SURMONTA 


. 

Al D-ro Couto Fernandes . 






. t 

En nokto malluma, sur nigra ĉielo, 

En horo silenta, 

Nek luno, nek stelo 

Sin montris. L’ aeE estis prema, senventa. 

La birdoj ne pepis. La arboj ne movis 
. Foliojn. Pluvplena nubaro 
A1 kamp’ kaj arbaro 

Tre baldaŭ riverojn ekĵetos. 

Nenie proksime sin trovis 

Senriska loket’ kontraŭ granda diluvo! 

Nek besto, nek homo, 

— Ne gravas la nomo —, 

Neniu ja sin ne submetos 

A1 blovo de F vento, al vipo de P pluvo... 




Kaj baldaŭ ventego ekblovis... 

La arboj foliojn tremantajn ekmovis 
Ĵetante vizaĝon sur teron... 

Komence pluveton, sed poste riveron 
La nuboj faligis. 

Kaj vento kaj pluvo kaj tondro ronkanta 
La spacon plenigis 
Je bruo surdiga, konstanta. 

Sur teF inundita 
Grandega la roko granita 
Jam preskaŭ ne plu videbliĝis. 

Ŝaŭmanta la ondo minacis kun raŭka mur- 

[muro... 

Gi jam tre proksime troviĝis 
Le alta la turo 

l)e simpla kapel ? de P vilaĝo... 

Sed, — ho la miraklo de Dio, 

Sinjoro de ĉio, — 

Nun mankis al ĝi la kuraĝo 

Invadi — eĉ tuŝi — modestan kapelon! 


Disiĝis la nuboj kaj palan ĉielon 
Malkovris. La suno matena aperis. 

La birdoj ekpepis; ekflugis kaj kveris 
Kolomboj- sur domoj. 

Saviĝis de F nova diluvo la homoj. 

Kaj nun, 

Kapelo modesta brilanta sub suiF, 

— Nur ĝi respektita de F mar’ — 

Fariĝis plej grande sanktejo por kamp\ kaj 

[arbar’! 


n. 




PORTO CARREIRO NETO. 


SKOLTISMO KAJ ESPERANTO 

' 

- 

_ # _ 

De kelkaj jaroj S-roj A. Couto Fernandes, 

prezidanto de B. L. E., kaj Guilherme Azam- 
buja Neves, prezidanto de la Federacio de 
Brazilaj Skoltoj, faras propagandon de Esp§- 
ranto ĉe la skoltoj. 

La Unua Skolta Brazila Kongreso, kun- 

• ^ 

veninta en Rio de Jaueiro en 1922, laŭ ilia pro- 
pono, rekomendis al la skoltoj la lernadon de 
tiu helpa lingvo. ' ‘ ; • ■ 

Okaze de la 8a Brazila. Kongreso de Espe~ 
ranto, kunveninta en Victoria, S-ro Azambuja 
Neves faris interesan paroladon pri “Skoltis-. 
mo kaj Esperanto” kaj, kune kun S-ro A. Cou- 
to Fernandes, prezentis proponon, kiu estas 
aprobita per aplaŭdoĵ. 

Ui aliĝis al Skolta Esperantista Ligo kaj 
‘S-ro Couto Fernandes fariĝis ĝia agento por 
Brazilo. 

Bedaŭrinde, pro diversaj kaŭzoj, la afero 
ne progresis laŭ ilia deziro. 

Tamen nun la ĵetitaj semoj ĝermis kaj la 
burĝonoj ekaperas. 

Ĉar la Federaeio de Brazilaj Skoltoj mal- 
ferinis lernejon por skoltinstruistoj, ĝia prezi- 
danto, Sto Azambuja Neves, kiu estas sam- 
ttempe direktoro <le la lernejo, enmetis en ties 
programon kurson de Esperanto kaj invitis 
S-ron Couto Fernandes por ĝin direkfi. 

Je la 6a de Decembro, kun la ĉeesto de 

• J ' 7 \ 

Profesoroj A. Agache kaj Odo Bujwid kaj' 
multaj skoltinstruistoj okazis la malfermo de 
tiu kurso. . 

S-ro Azambuja Neves prezentis al la ĉe- 
estantaro d-ron Couto Fernandes, kiu klarigjs 
siajn lernantojn pri la graveco de la prop.a- 
gando de Esperanto ĉe la skoltoj kaj prezentis 
al ili la du klerajn fremdajn esperantistojp, 
kiuj per sia ĉeesto honoris la malfermon de 
Fkurso. Poste parolis Profesoroj Odo Bujwid 
kaj A. Agache, kiuj en la nomo de la polaj kaj 
francaj skoltoj salutis la brazilan skoltaron, 
S-ro Azambuja Neves dankis la honoron fari- 
tan al la Skolta Federacio kaj petis ke la 
distingindaj gastoj transdonu al la pola kaj 
franca skoltaroj la varmajn salutojn de la bra- 
zilaj skoltoj. 

9 _ • 

Poste S-ro Couto Femandes donis sian 

• 

unuan lecionon, kiu vekis grandan entuziasmon 
ĉe la aŭdantaro. S-ro Couto Fernandes, kiu 
estas ankaŭ prezidanto de la Asocio de Skpl- 
toj de Gloro, legis la portugalan tradukon, fa- 
ritan de Profesoro Porto Carreiro Neto, de la 
hirnuo de tiu Ligo. 
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21-A Universala Kongresso de Espe- 

■ ranto 

s* 

5 -a Somera Univcrsitato 


tti 


Laŭ decido de la 20-a Universaia Kongre- 
so de Esperanto; okazinta en Antverpeno, la 
21-a okazos en Bydapest, * je la 2-0 aŭgnsto 
1029. La prezidanto de la Loka Kongresa Ko- 
mitato estas S-ro J6zsef de Mihalik kaj sekre- 

tarioj, S-roj Paŭlo Balkŭniji kaj Paŭlo Tolnai. 
Ĉiu kongresano pagos la snnion de 25 fr. , 

svisaj kaj la helpkongresanoj, kinj rajtas 
ricevi ĉiujn dokumentojn, kaj eldonojn, in- 
signojn ktp, la sumon de 12.50 fr. svisaj. 

Hungara Heroldo estas la oficiala orga- 

no de la Komitato. Adreso por korespondaĵo - 
kaj telegramoj: • '* U 

Esperanto-Kongreso. Budapest. Hunga- 

rujo. 


Norte, e o segando, ao sr. dr. Viterbo de Carva- 
llio, de Porto Alegre. O tereeiro preniiado 6 um es- 
perantista desta capital, que infelizmente se assignou 
de maneira illegivel, o que nos priva do prazer de 

tornar conhecido dos nossos leitores o nome do es- 

- . 

forgado samideano, ao lado dos seus dois illustres 
eompetidores. 

“Brazila Esperantisto” ja remetteu aos dois pri- 
meiros classificados os premios resi>ectivos: ao 1°., 
um exemplar do “Litova Almanako” e ao 2°., um 
exemplar da “Bulgara Autologio”. “Steleto” fica 
convidado a receber o seu premio em nossa redacgao. 
. Ainda na conformidade (las condicoes do concur- 

L . v , ^ “*** , i % *» ‘ * • •*#■* % -0 • 

so, damos publicidade a traducgao de “Sacrovir” : 


<£)- 


HIMNO AL LA PALMO 

(Medeiros e Albuguerguc) 




Vv 
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Importante Conferencia Internacional 


Por iniciativa da Kepartigao Organizadora, dd ci- 
dade de Francfort sobre o Meno, e' sob os auspicios • 
do Escriptorio da Feira Internacional desŝa cidade 
realizar-se-fi ahi durante a Paschoa de 1929 ŭ Con-** 
ferencia Internacional pro Turismo e Heclamo. 

A conferencia tratani de problemas urgentes e^ 


Jjtt palmo estas la plej bela el la . arboj. 
-**. Kiaj poetoj, la poetoj de ĉiuj epokoj, ĉiair. 
ĝin kantadls, eiam ĝin laŭdegadis. Tuj kiam 
Salomono ekvidis Sulamitan, estis la palmo, 
pri kiu li pensis. 

De kie venas al ĝi tiu beleco? Ĝi estas 

tiu el la neutilaj ajoj — sed kies neutileco 
estas dediĉata 'al noblaj kaj altaj revoj. 

La palmo estas la simbolo de la neinte- 

resemaj kaj fieraj pensistoj. La aliaj ar- 
boj, apenaŭ elkreskas el la tero, rapidiĝas 


actnaes e de questoes de turismo e reclamo. J|H 

Os discnrsos e as discussoes poderao ser feitos 
em qualquer lingna e em Esperanto. servindo, po-‘ 
fĉm, esta lingua auxiliar como interprete unico pa- 
ra a traducgao dos discursos feitos em lingua nacional. 

. Convem salientar que jd em dois congressos in- 
ternacionaes, um a favor da paz e outro religio- 
so, o Esperanto represeutou o importante papel de 
ihterprete unico das lingnas nacionaes. 

E assim vae o F^speranto vencendo o espirito ro- 
tineiro de uns e a indifferenqa de outros. 


por disetendi siajn foliojn ĉirkaŭe; ili es- 


CONCURSO DE TRADUCQAO 

Encerrou-se em 31 de outubro o concurso de 
traducqao, instituido pelo “Brazila Esperantisto”, 
cunforme as bases publicadas em nosso ultimo nu- 
mero. 

O numero de concorrentes, conquanto nao mui- 
to elevado, foi animador: recebemos 12 trabalhos de 
varios pontos do paiz. 

A commissao, designada pelo Brazila Klubo Es- 
peranto e composta dos srs. drs. Alberto Couto Fer- 
nandes, pela “Brazila Ligo Esperantista”, Car- 
los Domingues, pelo “Brazila Esperantisto” e Porto 
Carreiro Neto, jielo Clube, este como relator, apos 
exame minucioso dos trabalhos. classificou os seus 
autores na seguinte ordem: 1°. lugar — “ Sacrovir ”; 
2°. — “Movo”; 3°. — “Ŝteleto”. 

Aberta as sobreeartas que continham os verda- 
deiros nomes dos concorrentes, verificou-se que o 1°. 
lugar coubera ao sr. Oseas Silveira, da Parahyba do 


tas atingeblaj de ĉiuj manoĵ; ili aimoz!>etas 
la lumon, alĵetante ĉiuflanken siajn bran- 
ĉojn, tordante siajn trunkojn, disetendante 
siajn branĉetojn inter la branĉetoj de la aliaj 
a rboj. 

La palmo, ne! Ĝi sin levigas, firme kaj 
rekte, plej alte kiel eble, kaj nŭr je la fino de 
la trunko ĝi malfermas siajn palmbranĉojn. 
Plie, super ili estas la verda laneo de la ne* 

malfermitaj folioj, turnite al la ĉielo kaj ŝaj 
nante ekkrii: “Ni snpreniros! Ni supreniros 
ankoraŭ pli!* - 

La singardo de la aliaj arboj devas mal- 
laŭte murmuri: “A1 kio utilas surpreniri? 

Ju pli oni supreniras, des pli oni restas 
sola !” 

Sed la soleco ne timigas la palmon. La 
nura eco kiu ĝin timigas estas la malalteco. 
— Kaj oni admiras ĝian furiozan penadon 
por eviti ĉion, kio rampas je la surfaco de la 
tero, ĉion, kio estas malgranda kaj Aparegn. 

La palmo estas la plej bela el la arboj. 

* > * * • ' . • 

EI la portugala lingvo Esperantigis. 
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SACROVIR. 

(Oseas Eilveira I • 
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( e InNtfltuto de Muxikot IJ-ro Odo Bujwid» MlniNtfro de Polujo, enitraranoj dc 

II. I„ i: kaj lKu tfoprenintfoj en la koneertfo 
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Je Ia la <le Novembro alvenis al Rio <le 
Janeiro la fama pola esperantisto Profesoro 
I)-ro Odo Bujwid, el la Universitato de Kra- 
kovo. Li venis al Brazilo por studi la proble- 
mon de la pola elmigrado kaj la tropikajn 
malsanojn. La ĵurnaloj publikigis <letalajn 
sciigojn pri li, kiel kuracisto kaj esperantisto, 

kaj lian portreton. 

_ • 

Tuj komisiono el B. L. E M konsistanta el 
S-roj A. Couto Fernandes, Carlos Domingues 
kaj Prof. Luiz Porto Carreiro Neto, lin vizitis 
kaj multe interparoladis pri la Esperanto- 
movado. Ui havis okazon konatiĝi kun S-j*o 
Ministro de Polnjo, I) - ro Tliadeus Grabowski, 
kiu estas tre simpatia al Esperanto. Dum ilia 
interparolado oni anoncis la viziton de reda- 
ktoro de “() Jornal”, kiu deziris intervjui 
D-ron Odo Bujwi<l. Tiu £i tuj konsentis. Poste 
ili daŭrigis la interparoladon, laŭ deziro de la 
redaktoro, kiu konstatis la praktikeblecon kaj 
belsonecon de la helpa lingvo. “O JornaP’ pu- 
blikigis la intervjuon, kiu enhavas anka.fi in- 
formojn pri Esperanto. 

La sekvantan tagon li, kune kun kelkaj 
ostraranoj de B. L. E., vizitis la straton 


* »• 


Zamenhof, kaj kelkajn vidindaĵojn el la brazila 
ĉefurbo. 

Je la sesa <le Novembro Prof. Odo, antaŭ 

4f‘ ^9 

la mikrofono de Radio Club do Brasil, france 

• • * " 

paroladis pri sia vojaĝo kaj siaj unuaj impre- 
soj pri Rio <le Janeiro. Li profitis la okazon 
por montri la neceson de helplingvo inter- 
nacia. 

Sub la aŭspicioj de B. L. E., la eminenta 

9 

profesoro faris en la granda salono de Tnsti- 
tuto Nacia <le Muziko, ĝentile cedita <le la JMi- 
nisterio de Internaj Aferoj, interesan parola- 
don en franca lingvo pri “La nova Polujo kaj 
ĝiaj rilatoj. Du problemoj: la-kolonia kaj tiu 
de helpa lingvo”. Li estas prezentita al la pu- 
bliko de Prof. E. Backheuser. Antaŭ la pa- 
rolado la muzikistaro <le la Brigado de l’Fajr- 
estingistoj, konsistanta el 50 figuroj, ludis 
la himnon “La Espero”, kiun ciuj aŭdis sta- 
rante. 

Post la parolado, kiu estas varme aplaŭ- 
<lita, f-ino Emilia Amaral fortepiane ludis la 
esperantistan himnop kaj alian muzikaĵon kaĵ 
f-ino Liberata Navarro kantis en Esperanto Ja 
tre konatan nacian poezion “Mia lando havas. 

















































palmojn” kun muziko (le nia samideauo Qui*ii 
rino de Oliveira kaj “Hopak”, de Moussor- 
gskv. Akompanis fortepiane Pr<?f. AValdemar 
Navarro. 

Ĉeestis la paroladon la reprezentanto de 
Ministro de Maristaro, la Ministro de Poluj.e, 
Prof. A. Agache kaj multaj polaj kaj brazi- 
laj personoj. 

La 24 an de la sama monato, vespere, . 
okazis belega festa en la Legacio de Polujo de- ‘ 
diĉita al.la anoj de Brazila Ligo Esperantista. 
Ilin invitis, uzante la lingvon de Zamenhof, ! 
S-ro D-ro Thadeus Grabowski, ministro de Po- 

' # j 

lujo, ‘por trinki tason da teo, La invito estas 
ankaŭ sendita al diversaj eininentaj personoj 
neesperantistaj. 

Post la teo kaj malgranda koncerto petis 
la parolon I)-ro Grabowski kaj kun • ĝenerala 

surprizo parolis en Esperanto. Per belaj kaj 

* 

kortuŝantaj vortoj li parolis pri sia patrolando 
kaj Brazilo, ĉiam amikaj, kaj dankis al la es-\ 

traro de B. L. E. la akcepton faritan al sia 

* , ■ # * _ _ * 

samlandano, la fama esperantisto Prof. D-ro 


Coino uos anteriores ĉpngressos, inscreveram-se 
nesse ultiino algumas centenas de esiierantistas de 
varios paizes, precisameute 1405. Fizeram-se repre- 
seutar os governos das seguintes nac5es: Brasil, 
Austria, Allemanlia, China, Estados-Uuidos, Hollan- 
da, Hungria, Hespanha, Noruega e Rumania. As or- 
ganizagoes e corporagoes represeutadas foram: Asso 
ciagŭo da Lingua Internacional Auxiliar (IALA), 
de New-York; Allianga Internacional de Livre Iuter- 
cainbio (AILE), de Paris; Escriptorio de Trafego 
de Estraugeiros, de Budapest; Federagao Pharma- 
ceutica Internacional, de Haya; Liga Hollandeza de 
Professores de Amsterdam; Feira Internaclonal de 
Francfort-sobre o Meno; Fniao Nacional v de Profes- 
sores e Escriptorio Internacional de Escoteiros, de 
Londres; Liga Internacional de Nova Educagŭo e 
Fniao Internacional' de Radioplionia, de Geuebra ; 
Ĝruz \ r ermellia Hespanhola, de Madrid: e ainda ou- 

tras. Enviaram tambem representantes as camaras 

• * % 

counuerciaes e iudustriaes de: Antuerpia. Biulapest, 
Paris, Stuttgart e Zagreb, assim como as Camaras 
Belga e Franceza, em I^ondres. 

Os congressistas tiveram, no dia 3, occasiao de 

— 

se conhecerem reciproiramente num esplendido “gar- 
den part.y”, a noite. e <le se revereui <>s que fizeram 
amizade nos congressos aiiteriores.. A festa constou 
dum bello concerto dado i>ela Socie<lade dos Policias 
da cidade, entrega do estandarie esperantista ao 
“Grupo de Policias Es[>erautistas", de Antuei*pia, e 
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Odo Bujwid, kiu estis kolego de Zamenhot en t,a le "° sal3 ° ‘ lo ellifil i0 situad0 no i ,ar< i" e - 


la gimnazio de fVarsovio. 
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Lin respondis S-ro Profesoro Lniz Porto 
Carreiro Neto, ĝenerala sekretario de B. L. E v , 
kiu, en la nomo de siaj kimestraranoj, dankis 
la ĝentilajn vortojn de Lia Moŝta Ministro kaj , 
la feston dediĉitan al la esperantistoj. Li finis" 
sian paroladon donacante al D-ro Gral>owski 

1 r - m * ' 

medalon kun la portreto de Zamenhof, kiel tre 
modestan memoraĵon de tiu bela festo. Poste 
parolis Prof. Odo Bujwid, kiu per entuzias- 
maj vortoj pri la intima ideo de Esperanto kaj 
pri Brazilo finiĝis per la jenaj vortoj: “Vivu 
Brazilo". 1 

La festo, pri kiu priparolis preskaŭ ĉiuj 
ĵurnaloj en Rio de Janeiro kaj ankaŭ kelkaj en 
Ŝtatoj Minas Geraes, E. Santo kaj Rio Gran- 
de do Sul, estis bela propagando de la krei- 

0 

taĵo de Zainenhof kaj restos ĉiam en la rae* 
moro de la brazilaj esperantistoj. Ĝin ĉeestis 
ankaŭ la vicprezidanto de Senato, diversaj de- 
putitoj, diplomatoj kaj ĵurnalistoj kaj la ♦ 
franca urbanisto S-ro A. Agache. 


Unircn*UUide de Verdo 
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20°. CONGRESSO UNIVERSAL DE 1 

ESPERANTO 

De 3 a 11 de Auostoi em Antuerpia 

• - / . A 

Realizou-se de 3 a 11 de Agosto deste anno, em 
Antuerpia. Belgica, o 20°. Congresso Fniversnl de 
Esperanto, sob o alto patronato de Sua Magestade 
Alberto, Rei dos Belgas. . * 


« « 0 

N<> <lia 4 ahriu-se solennemente a “Fniversidadc 
de Verŭo", cujos tliemas foram subordirados ao 
titulo geral “O mar e a navegagao”. A primeira 
prelecgao foi a do sr. Ix> Brun, director da Coinpa- 
nhia “French Line", de Londres, sobre: “A nave- 
gacao commercial atravez dos seculos. Todas essas 
prelecgoes. esta visto, sao feitas ein Esperanto. A 
segunda. logo a seguir, no mesmo dia. fez o sr. Os 
ear van Schoor, pharmaceutico, sobre “A vida do 
mar”. Em dias subse<|uentes realizaram suas pre- 
lecgoes: 

Sr. Ernst Aron. advogado e escrivŭo, sobre 
<lireito <le protecgilo da vida do homem no mar”; 

Sr. Leon Cogen, juiz de paz, sobre “A refor 
ma do calemlario no interesse da navegagao inter- 
continental”; 1 

Prof. Renĉ Mesny, director do Laboratorio Na- 
cional de Kadio-electrotechnica, de Paris. sobre a 
“ApplicagSo do radio na navegacao”; 

Sr. Marcel Roost, advogado, sobre “Os riscos 
nos transportes maritimos”; 

Sr. Clias. G. Tarelli, da Reparti<;ao Interna- 
<*ional de Traballio. da Liga das Nagoes. sobre “A 
acgao da Repartigiio Internacional de Trabalho a 
favor dos maritimos”: 

Sr. M. Kollet de ITsle. ex-engenheiro cliefe de 
h.vdrographia da Marinha Franceza, sobre “A hy- 
drographia”: 

Major Luigi Gagnotto, engenlieiro da marinlia 
real italiana, sobre “A rapidez dos navios”. 

Taml>em deveria fazer sua prelecgao o eminente 
scientista patricio e presidente lionorario da “Brazila 
Ligo Esperantista”, o Prof. I>r. Everardo Backlieuser, 
sohre “O mar e a civilizagao nos paizes tropicaes”: 
infelizmente esse nosso digno represeutante nSo pou- 
<le comparecer ao conĝresso por motivo do infausto 
passamento de sua Exma. esposa. | 













































BRAZILA ESPERANTISTO 


ftecepcao pelas autoridades munieipaes 


No domingo, dia 5, os congressistas reuniram- 
se no parque da cidade, A cerca de cem metros da 
casa do congresso; guiados i>or duas bandas de 
musica, fizeram longa passeata pelas ruas da ci- 
dade, tendo cada um pequena bandeira de seu i>aiz. 
No palacio da Prefeitura aguardava-os o Prefeito. 
T T ma das bandas de musica tocou o “-Canto Nacio- 
nal Kelga ”; logo apos, o carrilliŭo <la cathedral 
fez vibrar o hymno esperantista “La Espero". Em 
seguida, alguns congressistas, em nuniero proximo 
de cem, convidados esi>ecialmente, foram recebidos 
pelo Prefeito, auxiliares e conselheiros municipaes. 
A apresentacao foi feita pelo sr. Oscar van Schoor, 
presidente da “Commissao IxK*al do Congresso”, em 
flamengo e Esperanto; resi>ondeu o l'refeito, cujo 
discurso foi immediatamente traduzido para o idio- 
ma auxiliar. 


Uepresentacdo do "Hamleto" 


/ <* 




A’ noite, no Grande Tlieatro Ueal da Opera, re- 
presentoŭ-se o “Hamleto”, de Shakespeare. tradu- 
zido para o Esperanto i>elo dr. Zamenhof. Essa re- 
presentacŭo agradou • extraordinariamente. e para 

• $ . • % y * • •• 

contentar a todos os congressistas foi realizada duas 

vezes. '-iT-}'- 


i ■ 




Scssdes de trabalho 




Cada sessao de trabalho foi convocada para de- 
terminado tliema; assim. na primeira tratou-se das 
relac<5es .entre o Esperanto e o radio. O df. W. 
l>oehler. de Riesa. estudou detalliadamente a histo- 
f’a do Esi>eranto na esphera da radiotelephonia. 
lembrando a occasiao ein que o idioina auxiliar foi 
irradiado pela primeira vez nos Estados-Unidos, em 
1022. por duas estacdes. De entŭo para ca. o nu- 

mero de irradiacdes tem augmentado continuamen- 

• * 

te. temlo-o feito 33 estacdes em 1027. 




Varias festas 


Como nos congressos anteriores. a Commissao 
Organizadora reuniu os congressistas num baile in- 
ternacional, onde cada qual deveria trajar-se de ac- 
oordo com o typo mais caracteristico do seu paiz: 
compareceram a essa festa mais de 1300 pessoas. 
Eutre as dancas. movimentadas por duas orches- 
tras. liouve tambem evolucdes choreograpliicas por 
interessantes meninas da sociedade artistica de Me- 
clden, as quaes sdo famosas em todo o paiz pela 
sua arte, tendo ja muitas vezes dancado em festas 

iis <piaes compareceu a rainlia Elisabetli, da Belgica. 

• * _ ' # ' ' « / "• . • 

O banquete, igualmente ja obrigatorio nos con- 

gressos espei*antistas» realizou-se com a participacŭo 
<le mais de 000 pessoas. No correr do agape fala- 
ram varios oradores, enaltecendo a lx>a ordem e 
evecucao de todas as partes do programma. elogian- 
(lo os polieias, que falam o Esi>eranto. pelo grande 
auxilio prestado aos congressistas, etc. Ao termi- 
aar o l>anquete forain tocados e cantados os liy- 
amos “La Esi>ero” e “La Rrabanconne”. 


NEKROLOGO 

INĜ. ANTONIO CARLOS DE ARRUDA 

BELTRAO 

’ 

Brazila Ligo Esperantista perdis unu el 

siaj plej laboremaj anoj, S-ron Antonio Car- 
los de Arruda Beltrao. 

** ’ ® I * * t* * ^ • v- ^ 

Li naskiĝis en Ŝtato Pernambueo kaj tuj 
post sia inĝenieriĝo sin dediĉis al la fabrikado 
de sukero liaj konstruado de fervojoj. Poste 

. li eniris en la Telegrafan Departmenton, kie 
li okupis la oficon de distrikta ĉefinĝeniero, 
kiam la morto lin forrabis. 

S-ro Beltrao esperantiĝis dum la jaro 
1900 kaj estis uuu el la fondintoj de B. L. E. 

Li prezidis la Trian Brazilan Kongreson 
de Esperanto kaj la Organizan Komitaton de 
la Sesa. 

Fondinto de “Alagoas Esperanta Klubo” 
li ĝin direktis de ĝia fondo en 1909 ĝis sia 
translokiĝo al Rio de Janeiro. 

Li okupis ankaŭ la oficojn de Prezidanto 
kaj konsilanto de “Brazila Klubo Esperanto” 
kaj gvidis kursojn en Alagoas kaj Rio de Ja- 
neiro. kie li direktis la Tnstituton Beltrao. 

Ĉe Club de Engenharia, al kies direktanta 
konsilantaro li apartenis, li prezentis gravan 
proponon por Esperanto, kiu estas unuanime 
aprobita. Tiam li faris paroladon, kiu estas 
publikigita de la klubo mem. 

Li posedis belan baritonan voĉon kaj di- 
versfoje kantis en . Esperanto. 

A1 lia familio, kies meinbroj ankafi labo- 
ris por Esperanto, ni sineere kondolencas. 

S-INO RICARDA BACKHEUSER 

S-ino Ricarda Backbeuser estis de longa 

esperantistino, ĉar ŝi aniĝis al nia movado en 
la jaro 1907a. 

Kunfondintino de “Grupo Esperant.ista 
de Niteroi" (20 Oktobro 1907), Ai okupis de 
la fondo la oficon de vicprezidantino; ŝi apar- 
tenis ankaŭ al “Virina Klubo Esperanto”. 

Ŝi estis instruistino diplomita de la Nor- 

mala.Lernejo de Niteroi, la ĉefurbo de Ŝtato 
Rio de Janeiro. 

Si mortis en Germanujo, kien ŝi akompa- 

nis sian edzon, D-ron Everardo Backheuser, 

kiu estas unu el la pioniroj de Esperanto en 

Braziio kaj kiun komisiis la Brazila Registaro 

por ĉeesti la 20 an Kongreson en Antver- 
peno. ■ . ; , : 
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BKAZILA' E8PERANTISTO 




A1 nia estimata samideano, honora prezi- 
danto de Brazila Ligo Esperantista, kaj al 

lia filo Inĝ. Joao Carlos niajn plej korajn 
kondoleneojn. 


ALCINDO TERRA 


4 tii 


Li estis telegrafoficisto kaj unu el niaj 
plej fervoraj samideanoj. 

Alcino Terra aliĝis al B. K. E., en kiii 
li okupis la oficon <le Dua Sekretario kaj kon- 
silanto. Scipovante bone Esperanton, li bal- 
daŭ fariĝis profesoro aprobita de nia lingvo 
kaj direktis kursojn ĉe publikaj lernejoj kaj 
ankaŭ ĉe la Spiritista Federario de Rio de 
Janeiro, kie li ĉiam interligis la du mova- 
dojn. Okaze de la Sepa Brazila Kongreso de 
Esperanto li estis ano de ĝia Organiza Ko- 
mitato. i 

A1 lia faniilio ni sincere kondolencas. 


• * 


BREVES CONSIDERACĜES SOBRE 
0 MODO DE VERTER DO PORTU 
GUEZ PARA 0 ESPERANTO 

\ J < r 

As considera^oes a. que se deve attender 
ao verter uin trecho duina lingua para outri 
sao communs a todas as linguas; isto ĉ, dS- 
ve-se procurar verter fielmente, sem entretanto 
se ficar adstricto ŭ letra dando como resul - 
tado erros na syntaxe e falta de sentido na 
traduc^ao. Na versao para o Esperanto o mes- 

mo aeontece que na versao para outras lin- 

■ ^ 

guas. O Esperanto nao e uma lingua diffe- 
rente das outras chamadas nacionaes ou na- 
turaes; o Esperanto nao e uma lingua artifi- 
cial senao, — repetimos o que ja dissemos al- 
gures — porque nao tem exeep£oes e idiotis- 
mos proviiulos do linguajar corrente de deter- 
minado povo. 

Por mais simples que elle seja, nao basta 
eserever nelle correcto e claro; porque do mes- 
mo modo nao e escrever uma lingua o simples 
escreve-la sem erros. O Esperanto tem upa 
eunho, a que nao se poderia chamar um U que ?; i, 
uma “alma internacional”, — e muito menos 
nacional —, rnas caracteristicos individuaes, 
provenientes duma syntaxe que na verdade 
nao existe. O certo e que o Esperantista co- 
nhecedor do “seu” idioma sente a impressao 
nitida desse cunho, que e tao vivo no idioma 
neutro como o de qualquer lingua nacional. 


E o que e superior no Esperanto, relativamente 
aos outros idiomas, e a expressao do pensa- 
mento de modo simples, logico e facil; e a 
applicagao immediata da sua grammatica sem 
o terror do conhecimento imprescindivel nos 
idiomas nacionaes das phrases feitas, dos 
“modos de dizer”, <las acceppoes multiplas e 
inesperadas dos vocabulos; e a traducgao fiei, 
com todas as nuangas do pensamento; e tudo 
isto com uma individualidade tal, que nao faz 
suspeitar, nem de leve, da nacionalidade do 
escriptor. 

O que e difficil no Esperanto e a tradu- 
cgao do estylo complexo do idioma nacional 
para um molde simplissimo, que, por ser sinr 
ples, nao deixa de ser perfeito. Quem verte 
do seu idioma para o idioma auxiliar quer, 
instinctivamente, procurar neste os recortes 
caprichosos do inolde em que foi fundida a 
sua liuguagem inaterna, para adaptar seu pen- 
samento. E e bem natural que a principio 
sinta alguma cousa incompleta nesse molde 
elegante formado apenas de linhas rectas cou- 
'cordadas por suavissimas curvas que fazem ;i 
harmonia do todo. Habituado as reentrancies 
e saliencias, aos penhascos das excepQoes e aos 
abysmos das particularidades, ao x do conlie- 
cimento, por natureza imperfeito, do seu idio- 
ma, — o traductor, e direi mesmo em geral, o 
linguista, nao repara em que o que ĉ artifi- 
cial Ĝ o emmaranhado de idiotisinos; o que 
pecca contra a Natureza ĉ o svstema confuso 
de engrenagens dispensaveis. As leis naturaes 
sao simples, e nem por isso deixam de ser bol- 
los e eloquentes attestados dum Autor insupe- 
ravel. O natural e simples; o complexo ĉ arti- 
ficial, e obra humana. E por isto surgem <>c 
vez em quando pretensos substitutos do Espe- 
ranto, que apenas introduzem complica^oes 
no que e simples, artificialismos no idioiua 
natural. 

Esse gosto pela difficnldade e muito co- 
nhecido. A respeito do Esperanto, em parti- 

cular no caso vertente, e entre nos, de idioma 

• # 

portuguez, notamos, entre outros, o emprego 
da terminagao n do accusativo em casos que 

absolutamente nao pedem essa variagao; se, 

• % > 

por exemp!o, o sujeito estiver posposto ;l <> 
verbo, e muito corrente que elle tenha o n fi- 
nal, por analogia com o objecto directo. . 

Vendo as versoes enviadas ŭ nossa revista 

ĝ 

do trecho posto a concurso “Hymno k palniei- 
ra”, cuja tradncgao classificada em primeiro 
logar publicamos em outra local, fomos leva- 
do a escrever estas ligeiras consideragoes ; e 
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aproveitamos a oceasiao para dizer algo sobre 
o caso concreto, sem maior extensŭo por falta 
de espago. r - 


Phrases como esta, por exemplo: “... foi 
na palmeira que elle pensou" nao sao geral" 
mente vertidas para o E&peranto com todo o 
seu eircumloquio. Zanienhof preferia e acon- 
selhava a forma simples, no caso: u elle pen- 
sou na palmeira'\ Assim, em vez de “estis la 
palmo, pri kiu li pens-is”, verta-se assim: “U 
pensis al la palmo". Nao acho bom ahi o em- 
prego da preposi^ao “pri”, ,porque “pensi pri” 
significa “pensar a respeito de”; “al”, signi- 
ficando “a, em direcgŭo a”, da a idea do mo- 
vimento hjpotlietico do pensamento em dire- 
c^ao a palmeira. Tambem se podem traduzir 
muitos desses circumloquios pondo o sujeito 
apos o verbo. Ex.: “Fui eu quem fez isto”, 
traduza-sb: “Tion ĵaris mi". Se dissessemos: 

Mi faris tion", quereriamos dizer simples- 
mente: “Eu fiz isto”, o que nŭo exprime o 
nosso pensamento. Xa traduc§ao acima diria- 


mos, se tivessemos de verter: “... venis en 
lian penson la palmo." A posposi^ŭo do su- 
jeito presta-se muito bem para estes casos, e 
eu, particularmente, a prefiro na maioria dos 
casos; nunca traduzo as periphrases ao pe d.a 

y • • b • r 

letra. 


Outra periphrase encontramos adeante: 
“... e 6 so na extremidade do tronco que abre 
suas palmas”. O autor poderia tambem dizer: 
“so na extremidade do tronco abre suas pal- 
mas”; nao ficaria menos incisivo, nem menos 
elegante. Vertamos para o Esperanto do modo 
mais simples: “... nur je la trunkekstremo 
ĝi malfermas siajn branĉojn." 


E ainda: “A uniea eousa que lhe faz medo 
e a baixeza”. Nao podemos evidentemente ver- 
ter esta iihrase ao p6 da letra. A palavra 
“consa”, em Esperanto, nao tem correspon- 
dente unico, porque tem multiplas significa- 
£oes. Modifiquemos, pois, afim-de verter. 

1)0 que Ihe faz medo e unicamente a bai - 

ireza. 


Consideremos a palavra “medd”. Ein 
Bsperanto a primeiro versao e “timo”. Mas 
ahi nfio se applica este vocabulo: vejamos o 

excellente diccionario de Kabe: u Timo — 

. • 

malagrabla sento, kaŭzitg de efektiva aŭ 
imagata minacanta danĝero aŭ malfeliĉo kuh 
senkonscia etno ĝin eviti.” 

E’ a accep^ao vulgar da nossa palavra 
, Inedo ,, ; comprehende nm “perigo ou desastre 


imminente, <lo qual se procura inconsciente- 
mente fugir ,? . A “baixeza”, parece-me, produz 
ua palmeira horror, sentimento de repugnan- 
cia; por isto, procura fugir-lhe. Nao e um 
“me<lo ,, como o provocado da vista dum peri- 
go; exemplifica o diccionarista citado a pa- 
lavra “timi”: timi la maron, tirni malsanon”. 

“Fazer medo”, na plirase em questfio, pode- 
riarnos verter: “ teruri", ou melhor “ abomen - 
teruri", isto e, “aterrorizar, produziudo abo- 
mina^ao”. 

Simplifieando ainda : 


Uif' i <t 


oo a uauczu ine jaz meao. 

forma que eu preferiria; e entao, traduzirig : 
U nur la malalteco kaŭzas vn ĝi abomenteru- 

ron”, isto e, “so a baixeza causa nella (pal- 
meira) terror (acompanhado de repulsao). A 
idea fica completa, simples e elegante. 

Nao se diga que a traduc<*ao foge do origi- 
nal escripto; original e em primeiro logar o 
pensamento, e este devemos interpretar, em- 
bora as palavras originaes • nao estejam uma 
a uma vertidas no outro idioma. Q.uantas tra- 
duc£bes nao se conhecem melhores do que os 
originaes? 

( 5r, i. v ' ^ . . . 

I m conselho, portanto, ŭquelles que tra - 
j^uzein: procurein a id£a e concretizem-na com 
qs paiavras justas. Cada palavra, por falta <le 
iiielhor, interpreta frequentemente m u i t a s 
as, tornando-se desfarte neĉessario pro- 
curar dentro daquella forma escripta a forma 
abstracta do pensamento manifestado. Como 
exemplo simples, citofo vacabulo “sonhos”, do 
mesmo trecho. Ao vocabulo “sonlio” corres- 
pondeni em Esperanto dous termos: “ sonĝo” 
e “ rcvo". Pois bem,. quasi todos os trabalhos 
trouxeram “ sonĝo", que significa, de accordo 
com Kabe: “pensoj kaj bildoj de Vdormanto. 



yy 


O certo seria “ revo”, substantivo de “ revt 


imagi tion, kion oni fortc deziras. 




Terminando, congratulo-me com os bravos 
«amideanos, que concorreram ao certainen do 
“Brazila Esperantisto”, e concito-os a pratica 
continua de traduc^oes e versoes para o bello 
idioma neutro, afim de que a literatura espe- 
rantista se enriqueya de traducgoes de obras 
nacionaes, que bem merecem leitura dos sami- 
deanos estrangeiros. 


1’ORTO CaRREIRO NETO. 



Rio, Dezembro de 1928. 
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Ceara. — Fortaleza. — ■. La gazeto a O 
Phenixta” publikigis artikolon de S-ro J. Bes : 
sa Pereira titolitan “La neceso da lingvo in- 
ternaciŭ”*. — Aperigis informojn pri Esperan- 
to “Jornal do CoInmercio ,, . 


Parahyba. 


Parahyba. 


Ricevis la 


unuan premion en la konkurso malfermita de 
“Brazila Esperantisto ,, S-ro Oseas Silveira, 
ano de B. L. E. 

Pernambuco. — Rccife. — Prof. A Agar 
ehe restis kelke da tagoj en tiu ĉefurbo kun 
la eelo studi la rimedojn ĝin plibeligi. Tiain 
li iiavis okazon interparoladi kun nia sami- 
deano S~ro Sebastiao de Albuoueroue. 

Baiiia. — /Sf. Salvadur. — Loĝas nun en 
tiu eefurbo S-ro Ing.° Christovam de Araujo, 

kiu ĵus aliĝis al nia Ligo. Li promesis klopo- 
di por veki la dormantajn tieajn esperantis- 
tojn. Ke li sukcesu, estas nia forta deziro! 

Espirito Santo. — Victoria. — Dank’al 

• • 

klopodoj de S-ro Araujo Primo, la ĵurnaloj 

“Diario da Manha ,, kaj “A Gazeta ,, publikigis 
detalajn informojn pri la festo dediĉita al 

Brazila Ligo Esperantista ĉe la Pola Legacio 
eu Kio de Janeiro. 

— Vizitis tinn ĉefurbon Piof. Odo Buj- 

wi(l, kiu konatiĝis kun S-ro Araujo Primo f 
S. Paijlo. — S. Paulo. — “Diario Nacio- 

nar* publikigis longan intervjuon kun nia fer- 

vosa samideano S-ro Castorino Gomes de Car- 

% 9 . • # •» i 

valho sub la titolo: “Rekomenciĝas en S. Paŭ- 
lo la propagando de Esperanto , \ 

elen la nuna estraro de “Populara Asocio 
Esperantista ,, : Prez., S-ro Virgilio Guaya- 

naz; 1-a sek.. S-ro Castorino Gomes de Car- 

valho; 2~a sek., S-ro Jose Sarmiento Marques; 

• % 

kas., S-ro Antonio Macedo Costa. 

— “Estado” publikigis telegramojn pri la 

Antverpena Kongreso kaj “Correio Paulista- 
no H notojn pri Esperanto. 

Kio Grande do Sul. — Porto Alegre. — 
Vizitis la sidejon de “Sud-Brazila Esperan- 
tistigilo” la malnova esperantisto el Rio de 
Janeiro S-ro Francisco Varzea, unu el la fon- 
dintoj (le “Brazila Klubo Esperanto , \ 

— Okaze de sia vizito per aerŝipo al tiu 
Ŝtato la franca urbanisto S-ro Prof. A. Aga- 
che estas salutita de komisiono konsistanta el 

la jenaj fervoraj esperantistoj: S-ro Ing.° Vi- 
terbo de Carvalho, Benjamin Camozato kaj 
generalo Feliciano Domingues. Kesponde al la 
saluto S-ro Agache esprimis sian entuziasmpn 


pro tio ke li renkontis en tiu ĉefurbo tiel fer- 
vorajn esperantistojn. 

La ĵurnaloj “Correio do Povo” kaj “Dia- 
rio de Noticias” publikigis detalajn informojn 
pri tiu vizito. 

— En ĉiu numero de la interesa revuo 
“Radio Para Todos” (Radio por ĉiuj) aperas 

bona poresperanta artikolo de S-ro Benjamin 
Camozato, prezidanto de “Sud-Brazila Esper- 
antistigilo”. 


. — Pelotas. — “Diario Popular” apengia 
detalan artikolon pri la Festo ĉe la Pola Le- 
gacio en Rio de Janeiro. 

— Uruguagana. — Je la 6a de Oktobro 

fondiĝis en tiu progresema urbo esperantista 
grupo, kiu ricevis la jenan nomon: Uruguaya- 
na Esperanto-Societo T \ 

Ĝin direktas provizore komitato konsis- 
tanta el la jenaj sinjoroj: Jose Boeiro, Altino 
Santos, Aguiualdo Tarrago, Frederico Gueri 

zoli, Joao Francisco Calvi, Edmundo Nunes 

7 .» 

Doria, Catulino Falcao Goulart kaj Nicola 
Dedeco. La ĝenerala sekretario estas S-ro Au- 
gusto F. Hannemann, profesoro de psikaj kaj 
filozofiaj sciencoj. 

Tiu societo, kies sidejo estas ĉe Strato 
Sant'Anna 24, jam aliĝis al Brazila Ligo Es- 

perantista. 

1 

A1 la novaj kunbatalantoj ni kore sa- 
lutas! 

Minas Gbraes. — Bello Horizonte. — Je 

^ * • 

m * 

la 9a de Aŭgusto la laborema “Montara Es- 
peranto-Klubo" elektis sian novan estraron 
konsistantan el: Prez., F-ino Maria Josĉ de 

Azeredo Penna; sek., S-ro Joao Vianna; kas., 
S-ro Arv Theodolindo da Cunha; bibl., F-ino 
Celina Ĉoelho. 

— Malfermiĝis kurso gvidata de F-ino 
Maria Penna. 

— Je la 23a de Septembro okazis ĝeneraia 
kunsido de tiu klubo, dum kiu oni diskutis 
precipe la starigon de esperantista biblioteko. 
S-roj Joao Vianna, Arv Theodolindo, Leonam 
Penna, Tavares Cavalcanti kaj Aldemar Ca- 
mara (lonacis al M. E. K. grandan kvantou 
da libroj, ĵurnaloj, revuoj, gvidiloj kc. 

— Dum la kunsido okazinta la 7 an de 
Oktobro oni decidis eldoni gvidlibron de Bello 
Horizonte disdonotan pere de U. E. A. Pa- 
roladis F-ino Maria J. de Azeredo Penna. 

— Je la 14a de Oktobro okazis alia kun- 
sido. Paroladis S-ro Tavares Cavalcanti. Oni 


• • 
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laŭdis S-ron Ary Theodolindo pro lia bona ar- 
tikolo aperinta en “Diario de Minas”. 

4 

La prezidantino elektis komisionon por 

sciigi al D-ro Alberto Alvares ke li estas akla- 
mita honora prezidanto de la klnbo. 

D-ro A. Alvares, kiu estas unu el la pio- 

niroj de la Esperanto-movado en Rio de Ja- 
neiro, dankis la honoron al li faritan kaj kon- 
silis al la klubo prezenti al la Edukada Kon- 
ferenco tezon pri la enkonduko de Esperanto 
en la lernejojn. 

— “Rubiacea”, organo de la Akademia 
Centro de la “Agronomia kaj Veterinara Ler- 

nejo” aperigis bonan poresperantan artiko- 
lon verkitan de S _ ro Tavares Cavalcanti. 

— Dum la kunsido okazinta la 20an de 
Oktobro estas akceptita S-ro Guillierme Azam- 
buja Neves, ĝenerala sekretario da lct Unuiĝo 
de la Brazilaj Skoltoj. Lin salutis, en la nomo 
de la klubo, S-ro Ary Theodolindo. Dankante 
la saluton S-ro Azambuja Neves diris ke li in- 
tencas verki tezon pri “Skoltismo kaj Espe- 
ranto” prezentotan al la Brazila Skolta Kon- 
greso. S-ro Joao Vianna. legis leteron de la ko- 
nata gimnazia profesoro D-ro Amed4e Peret, 
per kiu li petas sian enskribiĝon kiel aproban- 
tan anon de M. E. K. 

* 

La 15jara junulo Aldemar Camara paro- 
ladis pri “Esperanto, oficiala lingvo de Skol- 
tismo”. Oni laŭdis S-ron Tavares Cavalcanti 
pro lia artikolo aperinta en la revuo “Rubia- 


cea 





La prezidantino elektis komisionon kon- 
sistantan el S-roj Joao Vianna, Tavares Ca- 
valcanti kaj Ary Theodolindo por verki tezon 
prezentotan al la Edukada Konferenco. 

— Dum la kunsido okazinta la 17an de 
Novembro S-ro Joao Vianna legis leteron de 
Prof. Odo Bujwid, per kiu li salutas la klu- 
bon kaj sciigas al ĝi pri sia intenco viziti la 
ĉefurbon de Minas Geraes, kie li faros paro- 
ladon pri Medicino kaj Esperanto. 

Laŭ propono de S-ro Ary Theodolino oni 

laŭdis S-ron Joao Vianna pro liaj klopodoj 
apud la Dua Edukada Konferenco, kiu apro- 

bis deziresprimon tre favoran al Esperanto. 
Post la kunsido S-ro Joao Vianna donis 

al la novaj anoj la unuan lecionon de Espe- 
ranto. 

— La Komerca Fakultato de Minas Ge- 
raes (Av. Paraopeba n. 104) anoncis siajn 
libertempajn kursojn, inter kiuj estas tiu de 
Esperanto. 

mojn pri la Esperanto-movado kaj “Diario de 
Minas” aperigis telegramon pri la Antverpena 
Kongreso kaj artikolon por Esperanto. 


— “Minas Geraes”, oficiala organo de la 
registaro, , ĉiam publikigas detalajn infor- 
— La posedanto " de multvizitata kafejo 
cedis al M. E. K. grandan kristalan spegu- 
lon por ke la klubo ĝin uzu por propagani Es- 
peranton. Tuj la estraro de Fklubo desegnigis 
sur ĝin grandan stelon kun la vorto Esperanto 
kaj la literoj M kaj K. 

— Juiz de Fora. “Gazeta Commercial” 
publikigis noton pri Esperanto. 

— Guaxupe. — Aliĝis al B. L. E. S-ro 
Josĉ Ferraz de Araujo. 

Rio de Janeiro. — La estraro de B. L. E. 
kunvenas dufpjojn ĉiusemajne por priparoli 

pri la propagando de Esperanto, legi la ko- 
respondaĵon, ĝin respondi kaj plenumi la pe- 

tojn de la kluboj aliĝintaj kaj personoj in- 
teresiĝintaj pri Esperanto. 

— Ĉiusabate kunvenas ankaŭ la estraro 
B. K. E., en kies sidejo la unua sekretariii\o, 
F-ino Esther Blomfield direktas kurson. 

— Vizitis nian sidejon S-ro Josĉ M. de 
Barro, kasisto de Urugvaja Esperanto-Socic- 
to, kaj unu el la ekskursantoj venintaj per va- 
porŝipo “Cap Arcona” al Brazilo por ĝin vi- 
ziti. Li alportis al la brazila esperantistaro 
'la salutojn de la urugvajaj samideanoj. 

— Vizitadis nian sidejon la fama esper- 
antisto Prof. J>ro Odo Bujwid, pri kiu ni de- 
tale parolas aliloke. Lia vizito al Brazilo jam 
influis sur la propagandon de Esperanto kaj 

certe multe influos ankoraŭ. Ni delonge rice- 
vas vizitojn de fremdaj samideanoj kaj inultaj 

da ili estis fervoraj propagandistoj. Tamen 
neniu pli fervora, pli entuziasma, pli propa- 
gandema ol D- Bujwid. Li neniam perdas oka- 
zon propagandi por Esperanto. 

— Dum unu el la ĉiumonataĵ kunvenoj 
de la Societo de Geografio D-ro E. Backheu- 
ser raportis pri sia vojaĝo al Eŭropo, tiel 
tragike interroinpita, kaj li havis okazon pri- 
paroli pri sia agado kiel esperantisto. 

— B. L. E. sendis kondolencan telegra- 

mon al Lia Itala Ambasadora Moŝto. S-ro 

/ 

Bernardo Attolico, okaze de la tragika morto 
la fama itala aviadisto Del Prete. 

Ĝi ankaŭ sendis leteron al Argentina Es- 
pei % anto m Asocio esprimantan dezirojn pri lon- 

gedaŭra paco inter la du najbaraj landoj. 

De tiu asocio nia Ligo ricevis ĝentilan 
respondon. 

— La gazetaro en Rio de Janeiro daŭri- 

gas montri sian simpation al Esperanto. 

“Jornal do Commercio”, “O Jornal” kaj 
“Jornal do Brasil” publikigis telegramojn pri 
la Universala Kongreso de Esperanto kaj la 
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Vl 


uuua tradukou de la longa artikolo titolita 
“Ĉe Japanaj elmigrantoj r ’ aperinta en Espero. 
Katolika kaj tradukon de artikolo el 1-ntcma -' 
tional Language pri “Eblecoj de parolantai 
filmo". . [*• 

“Diario Carioca” aperigis longan artiko* 
lon pri parolantaj filmoj ilustritan per gran : ‘ 

da fotografaĵo kun la portretoj de S-roj Fred. 

Xiblo, filmdirektoro de “Metro - Groldwin r .i 

* #* • 

Maver”, kaj J. Scherer ? prezidanto de la Es-- 
peranto-Klubo de Los Angeles. 

“Correio da Manha”, “Jornal do BrasiF ? 1 
kaj ‘‘0 JornaF’ ankaŭ publikigis artikolojn 
pri parolantaj filmoj. 

Diversaj ĵurnaloj aperigis tradukon de le- 
tero sendita de Pi*of. Bujwid al la prezidanto^ 
de B. L. E., per kiu li sendas kondolencojn 

al la brazila esperantistaro pro la tragika 
morto de la eminentaj vojaĝintoj en aerŝipo ■, 
“Santos Dumont-L ' \\ 

La ilustritaj revuoj “Cruzeiro’- kaj “Re- 

vista da Semana , ' aperigis fotografaĵojn pri 

• • _ 

la festo ce la Pola Legacio kaj “Leitura para 
Todos*’ pri la 17a Germana Kongreso de Es- ; 

peranto, kiun ĉeestis D-ro E. Backheuser. 

Publikigis diversajn notojn kaj infor- 
mojn pri Esperanto tiuj ĵurnaloj kaj ankaŭ ; 

la jenaj: “O Globo”', “O Paiz”, “A Noite”, “Aj, 
Vanguarda”, “A Cruz”, “Gazeta de Xoticias” 0 * 
“Careta” kaj “A Manba”. * V? 


pagandajn artikolojn en la landaj ĵurnaloj. 

ĈILIO. Eantiago. S-ro Luis E. Sepul- 
veda Cuadra, vicprezidanto de “Ĉilia Espe- 
rantista Ligo”, gvidas du kursojn de Espe- 
ranto, el kiuj unu por blinduloj, kaj S-ro 
Eduardo Herrera Valenzuela, sekretario de 
la Ligo, alian kurson. 

. L T RUG.VAJO. Montevideo. Jen la nova 
estraro de “Esperanta Junularo”: Prez., S-ro 
Gervasio Gabarain; viceprez., S-ro Juan P. 
Arbouet; sek., S-ro Romulo Ze‘ballos Mora- 
les; vicsek., S-ro Valdo Pons; kas., S-ro Mi- 
guel Gabarain; vickas., S-ro Paulo Beka- 
vatz; kont., S-ro Luis A. Beltrame B. ; bibl., 
S-ro Arturo Daneri; voĉdonantoj, S-roj Raui 
Rezzano kaj Rodolfo Garcia. 

— Fondiĝis laborista grujK) “La Xigra 
Ligilo”, kies adreso estas: 8-ro A. Amato, Vil 
la del Cerro. Montevideo. 


& 


li •- 


PELO ESTRANGEIRO 


O Esperanto nas escolas 




HISPANAMERIKA KRONIKO 


ARGEX T TIXO. Buenos Aires. Bone suk- 

. 

cesis la kursoj malfermitaj, precipe en la- 
boristaj rondoj. 


A Universidade de Manchester, na Inglaterra. 
organizou ha pouco tempo, com grande successo. nm 
i Curso de Ferias de Esperanto com o auxilio do dr. 
Findlav. professor daquella universidade, e do sr. 
II. E. Walsh, leitor de ps.vcliologia 

O Senado da Universidade de Genebra, na Suis- 
sa, confinnou a resolucao da Faculdade de Bellas- 
Letras, no sentido de incluir no seu programma o 
ensino da liistoria e dos methodos de instruccdo do 
I Es|)eranto. 

Desde fins de 1927 o Conselho de Estado da Re- 
publica Suissa c do cantao de Genehra nomeou o 
dr. Edmond Privat, que ĉ uma das principaes fi- 
guras do movimento esperantista mundial, “char- 
gĉ de cours”- do ensino do idioma auxiliar naquella 
Faculdade. 

Na Escola Municipal Feminina, de Shanghai, 




1 * vf. 
v 


. 


La grava ĵurnalo “La Nacion” publi- Aa ^ seola Municipai remmina, de suangiiai, 

T?1 _ , , . China, o Esperanto ĉ materia obrigatoria. No Col- 

c ‘ po Espeianto verki- legio Anglo-chinez daauella cidade funcciona, des- 


u 


kigis bonan artikoloji f>or Espei 

tan de S-ro E. Cifuentes v Argŭellas, kupje 
kun la portreto de Zamenbof. Argentina Es- 
peranto-Asocio daŭrigas la diskonigadon de 

la lielpa lingvo tra la hispanamerikaj res- 
publikoj pere de koresponda kurso sub la gvi- 
dado de S-ro Kalvo. 

— Kiel fako de A.E.A. fondiĝis Esperan- 
ta Ĥoro, sub la direkto de S-ro Antonio Vila. 
— La verkistino F-ino Victoria Grecovs- 

kv ĉe la Domo de la Popolo, sidejo de so- 
cialista partio, faris paroladon pri la utili- 
go de Esperanto [>or la popoloj. 

Rosario. La grava ĵurnalo “La Capital” 


de o anno passado, um curso nocturno facultativo do 
Esperanto. Ensino obrigatorio do idioma interna- 
cional tambem tem a Universidade de Operarios de 

Kianauau, perto de Slianghai, assim como o gvmna- 

• » 

sio de Putun. 

Pelo facto de se realizar em 1929 o 21°. Con- 
gresso Universal de Esperanto em Buda.pest, Hun- 
gria, o ministerio de eultos e de instrucgfio publica 
daquelle paiz renovou a permissao do ensino do Es- 
peranto em todas as escolas medias catliolicas duran- 
te 1928-29. 

Os professores da cidade de Kaisiadorial, na 
Litliuania, em sessHo especial, approvaram uma mo- 
gao recommendando o ensino do Esperanto a todo o 
coriK) docente da cidade, apoiando e auxiliando a pro- 
paganda desse idioma, e pedindo ao ministro da In- 


aperigig favoran artikolon pri Esperaiito <le ' struccSo a organizacSo dum curso de Esperanto n;us 
S-ro Roll. ferias do verao. 

Tt 7 T/-\ . a . t. n tt^. T jv. Na Escola Commercial de Hradec-Kralovĉ, Tche- 

J ' tn 0 • S- o * u io Ugarte ftl- co-Slovaquia, o Esperanto figura entre- as materias 

ris prelegon pri Esperanto kaj publikigis pro- de ensino; o mesmo acontece na Academia Commer- 






























«Mal <le Pratislava. Xos institutos <le cegos Hrad- 
eauy e Deyl, <le 1'raga. o JCsperanto § materla obri- 
gatoria. Na Kscola Polyteclmica <le Praga o Espe- 
rauto Ĝ luiuistrado lia seis anuos. I*or decreto espe- 
<ial, publicado no Boletini Officiaf do Ministerio de 
Instruccao Publica, o ministro ahriu inquerito so- 
hre o movimento <lo idioma neutro n.as escolas da 
Tcheco‘Siqvaquia. 

A Camara de Trabalho de Novi-Sad, Tugoslavia, 
tem igualmente o Esj>eranto como materia facultati- 
va no seu prograinma. 

O EsPKRANTO A 8EKVICO DA SCIENCIA. 


Como no anno passado. o observatorio do monte 
'faten, perto <le r l'okio. .jmblicou este anno seu volu- 
moso relatorio aerologlco em Esperanto, para facili- 
tar sua leitura, no estrangeiro. 


U Espkkanto na 


IMPRENSA FKANCEZA. 


Segu ndo o esemplo de diversos orgaos techni- 
cos dos outros paizes, a grande revista mensal “Pa- 
rnres”, jornal <le modas de Paris, publica regular- 
mente artigos em Esj>eranto. 

O jornal “PaN", orgilo de economia e iiolitica in- 
ternacionaes daquella capital, tambeui public-a arti- 
gos no idioma auxiliar, para chamar a attengao do 
estrangeiro para os fins a que serve o referido 
jornal. 


A AVIACAO E O EsPERANTO. 

A directoria das linhas aereas Farman, em car- 
ta aĉ> secretario geral da “Liga Internacional de 
Empregados Esperant stas nos Correios e Telegra- 
phosphos” (Ilepto), declara que so o ICsperanto 6 ca- 
paz <le afastar as difficuldades para o trafego ae- 
reo, decorrentes da multiplicidade de linguas. Como 
eonsequencia, a Companhia resolveu fazer ensinar 

esse idioma aos seus empregados. 

" 

O Espekanto NOS keclamos 

Por occasiao do <S°. Centenario da cidade <le Graz, 
Austria, a Commissao de Exposi<:ao publicou um 
prosjiecto em Esjieranto. 

A Exposigfio Internacional de Balneologia e Tu- 
rismo, de Budaiiest, a realizar-se em Maio-Outubro 
<lo proximo anno <le 1029, distribuiu seu programma 
escripto no idiorna auxiliar. 

Como jA tem feito varias vezes, as feiras de 
Francfort, I.epzig. Lyon, Paris publicaram program- 
ums das suas organizaqoes relativos a 1928. 

X t oticias varias. 


Na Suecia, ap6s o curso especial de Esperanto 
para os deputados do parlamento, a Companhia (le 
Bonds de Stockliolm resolveu, ao fim do curso de 
Esperanto para o seu pessoal, adoptar um distincti- 
vo esjiecial para os seus empregados que saibam esse 
idioma de modo a servirem de interpretes aos es- 
trangeiros, • 

O partido socialista sueco approvou. em seu con- 
Rresso realizado em junlio <leste anno, em Stoekhol- 
nio, uma mogao apoiando o Esperanto e recommen- 
(lando fevvorosamente aos seus membros o estudo e 
nso desse idioma. Depois expriraiu o desejo de que 
fosse introduzido o ensino do Esperanto em todas as 
escplas, por meio dum accordo internacional. 


(Traduzido e resumido do 
^ervo ”, de Genebra). 
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Praha 1929 dum la monatoj majo ĝis septein- 
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bro. Petu tuj ekzemx>leron al u Komitato poi\ 
5. Venceslao ĵestoj'’. Pralia III. Josefskd 8. 
Tch ecosiovagu ia. 

SANKTA VENCESLAO. Granda afiŝo 

kun bildo de tiu sanktulo eldonita de la supra 
Komitato. Ĝi estas bonega propagandilo pri la 
preparataj ĉehoslovakaj solenaĵoj. 
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racio Pagod en Stockholm, Svedujo, presigis he- 
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^ 
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ESPERANTO — LINGVO 1NTERNACIA. 

Ŝildo (23:38c) kun la c-itita teksto. Du sx>e- 
coj: unu reliefa kaj unu ebena. Tre taŭgaj por 
esti pendigataj sur murojn aŭ en magazenojn, 
lernejojn, kafejojn ktp. Prezo por du reliefaj 
aŭ por tri ebenaj ŝildoj 2 belgoj =1.50 sv. fk. 
Haveblaj de s-ano G. Vermandere, Vlemin- 
ckxstr. 18, Antwerpen, Belgujo. 
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